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Conciencia y diseño del contexto bajo 
el enfoque performativo cultural en 
entornos no chinos*

Zhang Yongfang 张永芳 
Departamento de Lenguas Modernas, Literaturas y Culturas Modernas, Woff ord College

Resumen: La lengua es una herramienta para la comunicación. El objetivo último de 
la enseñanza de idiomas es desarrollar la competencia comunicativa de los estudiantes, 
y la correcta comprensión y uso del contexto es un factor determinante para lograr la co-
municación lingüística. En este artículo se analiza el papel del contexto en el aprendizaje 
y la enseñanza de idiomas en contextos no chinos, basándose en el enfoque performativo 
cultural (PCA), y se describe cómo pueden organizarse las actividades de clase simulando el 
contexto en el aula, lo que promueve el aprendizaje del chino de forma más efectiva.

* Gracias a Li Yao, del Wabash College, por su profesional edición y su valiosa revisión de este artículo.

1. El papel del contexto
El concepto de contexto fue introducido por primera vez por Malinowski (1923), quien 
subrayó que el uso de la lengua existe en la interacción social y distinguió entre con-
textos situacionales y culturales. Además de la corrección gramatical, la competencia 
comunicativa también incluye la viabilidad de la lengua, su adecuación al contexto y su 
rendimiento. Investigadores chinos han continuado la teoría de Hymes sobre la lengua, 
la comunicación y la cultura, dividiendo a menudo los contextos en tres categorías que, 
aunque con nombres diferentes, se refi eren básicamente a lo mismo. Por ejemplo, Hu 
Zhuanglin (1994) clasifi ca los contextos en contextos discursivos, contextos situaciona-
les y contextos culturales. El contexto discursivo es el contexto del discurso; el contexto 
situacional es el contexto en el que tiene lugar la comunicación, incluidos el hablante, 
el destinatario, el momento y el lugar de la comunicación; y el contexto cultural es la 
historia, la cultura, las costumbres y las tradiciones de la comunidad lingüística en la 
que se desenvuelven los participantes en la comunicación. Según Wang et al. (2002), los 
contextos incluyen contextos intraverbales, contextos verbales y contextos del interloc-
utor. Los contextos del interlocutor se dividen a su vez en contextos en vivo y contextos 
de acompañamiento, los primeros caracterizados por el momento, lugar, ocasión, tema 
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y el acontecimiento de la comunicación, y los segundos relacionados con las caracter-
ísticas personales del comunicador. Su Zhenyu (2004) clasifi ca los contextos en contex-
tuales, situacionales y de tradición cultural nacional. En este artículo nos centramos en 
los contextos situacionales o contextos del interlocutor, en vivo y de acompañamiento.

Es un consenso en el ámbito internacional de la enseñanza del chino que la lengua 
se aprende y se comprende en contexto, y por tanto ha de enseñarse en el contexto 
de la comunicación lingüística (Jiang Liping, 2007; Lu Yulan, 2008). Li Yuming (2000) 
sugiere que el uso de la lengua es la capacidad de emparejar símbolos lingüísticos con 
factores contextuales de acuerdo con ciertas reglas, por lo que la competencia lingüísti-
ca es la capacidad de emparejar símbolos lingüísticos con muchos factores contextuales. 
El objetivo fundamental de la enseñanza de lenguas es que los alumnos adquieran la 
capacidad de emparejar ambos elementos, no sólo dominando el sistema de símbolos 
de la lengua y comprendiendo los diversos elementos contextuales, sino también me-
diante una serie de herramientas que faciliten la adquisición de esta capacidad. Zhao 
Jinming (2008), citando a Cheng Xiaotang (2004), afi rma que “la lengua es un sistema 
comunicativo complejo; la fi nalidad primordial del uso de la lengua es transmitir un 
signifi cado; el desarrollo de la competencia lingüística no consiste simplemente en do-
minar las reglas gramaticales, sino en desarrollar la capacidad de utilizar la lengua de 
forma comunicativa; la lengua no se utiliza en el vacío, sino en un contexto sociocultu-
ral determinado. La enseñanza de idiomas debe hacer hincapié en contextos auténticos 
y materiales lingüísticos realistas”.

Aunque la importancia del contexto en la enseñanza del chino ha sido ampliamente 
aceptada, todavía se debate si es necesario introducir contextos cotidianos en el aula. 
Liu Songhao (2002) sostiene que algunos contextos universales son explícitos y no es 
necesario introducirlos. Sin embargo, quien esto escribe considera necesario introdu-
cirlos en el primer ciclo de secundaria, especialmente en contextos no chinos. En pri-
mer lugar, las destrezas comunicativas no sólo están relacionadas con factores verbales, 
sino también con conocimientos psicolingüísticos y culturales de fondo, por lo que no 
pueden adquirirse automáticamente mediante la mera formación en destrezas lingüísti-
cas. Los profesores deben tratar de introducir la comunicación auténtica y realista en el 
aula para ejercitar la competencia comunicativa de los alumnos en el discurso. Contex-
tualizar el proceso de enseñanza ayuda a los alumnos a producir un discurso adecuado 
y automatizar su competencia comunicativa, de modo que puedan extraer información 
verbal con rapidez y precisión y comunicarse con naturalidad en la comunicación social 
real (Lü Bisson, 1990; Lü Yulan, 2001; Zhou Fang, 2001; Zhou Jian, 2001; Xu Ziliang, 
2002; Jiang Liping, 2007). En segundo lugar, mientras que los hablantes nativos asu-
men y construyen estos contextos naturalmente, incluso de forma instintiva, y escogen 
expresiones lingüísticas adecuadas según los distintos contextos, los estudiantes de se-
gundas lenguas no tienen esa capacidad por tratarse de contextos ajenos, y sin la ayuda 
de sus profesores no pueden adquirir reglas correctas de uso para entender los con-
textos y practicar, comprender y apreciar las funciones pragmáticas de determinadas 
palabras y frases en actividades bien diseñadas (Bai, 2005; Bai, 2005).(Bai, 2005; Yulan 
Lu, 2008). La limitación de la capacidad cognitiva (Limited Capacity, véase LaBerge, 
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Samuels, 1974) también subraya que los alumnos de los niveles iniciales tienden a cen-
trarse en la forma de la lengua y es menos probable que construyan contextos. Además, 
los contextos culturales en los que se utiliza el chino y otras lenguas (por ejemplo, las 
lenguas europeas y americanas) son muy diferentes, por lo que introducir la ejercitación 
contextual en niveles iniciales e intermedios también puede tenerlos en cuenta para de-
sarrollar mejor las habilidades comunicativas interculturales de los alumnos.

Aunque muchos profesores son conscientes del papel del contexto, actualmente hay 
más explicaciones teóricas y menos prácticas sobre cómo diseñar efi cazmente el con-
texto en la enseñanza. El quehacer del aula sigue siendo en su mayoría una tediosa ma-
nipulación de vocabulario y sintaxis (Lu, 2001), o estancado en una práctica basada en 
oraciones, con demasiado énfasis en los ejercicios de patrones oracionales y muy poco 
en el análisis y uso de contextos y partes de la oración (Bai, 2005). Este artículo se basa 
en el enfoque cultural performativo (PCA) propuesto por Walker y Noda (Walker & 
Noda 2000) de la Universidad Estatal de Ohio (OSU), e introduce la consideración del 
contexto en entornos no chinos y su diseño en la enseñanza del chino hablado a nivel 
elemental. La segunda parte del artículo presenta el conocimiento contextual del en-
foque perfomativo cultural (performed culture apporach, PCA por sus siglas en inglés) 
a partir de la función lingüística ordinaria del saludo; la tercera presenta los pasos y 
principios del PCA, es decir, cómo establecer y presentar contextos para organizar las 
actividades de clase en la enseñanza oral elemental; en la cuarta parte exponemos las 
conclusiones.

2. Conocimiento del contexto en el enfoque cultural performa-
tivo

Para demostrar la infl uencia del contexto en el uso de la lengua, este artículo utiliza 
la función de saludar, habitual en la vida cotidiana y en los libros de texto. El investiga-
dor Christensen (2006), de la universidad estadounidense Brigham Young, encontró en 
diez libros de texto de lengua china analizados la recurrencia de la frase “你好!” o “你
好吗?” como saludos, traducidas directamente como “¡Hola!”, “¿Cómo estás? o “¿Qué 
tal estás?”. Sin embargo, tras analizar dos películas, Bathing (洗澡) y Happy Days (幸
福时光), y tres obras literarias, Cherry (樱桃), Xiao Mo (小莫) y El rey del ajedrez (棋
王)] así como su propio trabajo de campo y el de sus alumnos en China, descubrió que 
los saludos en los libros de texto no refl ejaban la comunicación real. En esta, la forma 
de saludar tiene mucho que ver con el contexto: “¡Hola! (你好!)” no se usa entre fa-
miliares, amigos y parientes, sino sobre todo en situaciones formales y a menudo junto 
con otras formas de dirigirse a alguien, como por ejemplo “¡Hola, profesor Li!” “¡Hola, 
señor!”, o habitualmente cuando se trata con extranjeros.

También yo he consultado varios libros de chino elemental y he descubierto que la 
mayoría siguen utilizando “你好 / 您好!”. Algunos no proporcionan ningún elemento 
contextual; incluso si proporcionan ilustraciones de fondo, los contextos o bien son 
poco claros, lo que difi culta determinar la relación específi ca entre las dos partes, o bien 
no tienen en cuenta los elementos contextuales en absoluto. En el primer diálogo de la 
primera lección del primer volumen de Zhongwen Ting Shuo Du Xie (中文听说读写, 
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Audición, expresión, lectura y escritura del chino), Wang Peng y Li You, dos estudiantes 
universitarios (la relación se menciona en la tabla de relación de caracteres al principio 
del texto), se encuentran por primera vez y Wang dice “¡Hola! (你好)” y Li responde 
“¡Hola! (你好)”; en la primera unidad del libro Kuaile Hanyu (快乐汉语, Chino con 
Alegría), la ilustración de la primera mitad de la página muestra a dos personas dán-
dose la mano que se dicen “¡Hola! (你好)”, la ilustración de la segunda mitad del libro 
muestra a dos personas arqueando las manos que dicen lo mismo. Aquí no hay forma 
de saber quiénes son estos personajes ni cuál es su relación, y el segundo saludo es aún 
más “East-meets-West”, ya que el lenguaje utilizado es una traducción directa del saludo 
inglés, pero el gesto es tradicional de China. En la primera lección de Hanyu Leyuan (
汉语乐园, Jardín del chino), la ilustración muestra a un profesor y a un alumno salu-
dándose a la entrada de una escuela, ambos diciendo “¡Hola! (你好)”. En la Unidad 1, 
Lección 3 de Qingsong (轻松学汉语, Aprender chino fácil), la ilustración muestra a 
los alumnos diciendo “¡Hola! (你好)” a la entrada del aula y al profesor contestando lo 
mismo. He preguntado en repetidas ocasiones a profesores participantes en seminarios 
de enseñanza y todos coinciden en que es inapropiado decir “¡Hola!” 你好 de forma 
aislada; como mínimo, los alumnos deben añadir la palabra “maestro” o “maestra”, y 
también es aconsejable añadir el respetuoso “usted (您)”: “¿Cómo está usted, profesor? 
(老师，您好!)”.

El núcleo del enfoque cultural performativo es el énfasis en aprender a hacer lo que 
se espera de los estudiantes en la cultura y la sociedad de destino cuando aprenden 
una lengua extranjera, en este caso los estudiantes estadounidenses que aprenden una 
lengua de Asia Oriental. Con este fi n, se ensaya conscientemente el uso de la lengua en 
la cultura de destino para que los estudiantes puedan comunicarse adecuada y cómoda-
mente con la gente del país. Este enfoque hace hincapié en los cinco elementos del uso 
de la lengua: lugar, tiempo, hablante, audiencia y discurso, y reconoce que cada uno de 
los cuatro primeros elementos puede infl uir en la comunicación y que los cambios en 
ellos pueden afectar al discurso fi nal utilizado. Para ilustrar la importancia del contexto 
en el enfoque cultural performativo y su repercusión en el uso de la lengua, muestro a 
continuación un ejercicio donde utilizo el mismo tipo de interlocutor (profesor) [1] en 
diferentes contextos con la función de saludar.

Contexto 1: Dos profesores se encuentran por primera vez en un taller didáctico y se 
saludan antes de que comience.

Contexto 2: Dos profesores que se conocen, pero no saben de antemano que el otro 
vendrá al taller y se saludan antes de que empiece.

Contexto 3: Dos profesores que se conocen y saben que el otro también asistirá al 
taller, saludándose antes de que empiece.

Contexto 4: Dos profesores que trabajan en el mismo centro y se encuentran en el 
campus entre clase y clase.

Contexto 5: Dos profesores que trabajan en el mismo centro se encuentran por la 
mañana en el despacho.
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Contexto 6: Dos profesores que se conocen bien, o incluso son amigos, se saludan en 
el centro comercial.

Las semejanzas entre estos contextos residen en su función y personajes, es decir, 
independientemente del contexto, la función es saludar y los interlocutores son profe-
sores. Los seis contextos difi eren en cuanto al lugar, tiempo, relación entre los hablantes, 
presencia o ausencia de público y papel de éste. La primera diferencia es el lugar, ya que 
los contextos 1, 2 y 3 son talleres didácticos, los contextos 4 y 5 son centros de trabajo y 
el contexto 6 es un centro comercial. La segunda el tiempo, donde los tres primeros se 
producen antes del taller de enseñanza, el contexto 4 durante la jornada escolar, el con-
texto 5 durante la mañana laborable y el contexto 6 durante la hora de ocio o compras. 
La tercera es la relación entre los actores, en el contexto 1 los profesores no se conocen, 
aunque pertenezcan al mismo círculo profesional; en el 2 es un encuentro inesperado 
de dos profesores que se conocen; en el 3 se conocen y se esperan; en los 4 y 5 son co-
legas; en el 6 son también amigos. La cuarta diferencia es la presencia o ausencia de 
un público en el contexto y si el público infl uye en la elección del discurso; en los tres 
primeros contextos el público son otros profesores que asisten al taller didáctico, en el 
4 el público son los alumnos, en el 5 el público pueden ser otros profesores, y en el 6 
el público puede ser cualquiera del centro comercial. Es posible que el público no esté 
presente en todos los contextos, ni que infl uya en todos ellos. Por ejemplo, en el contex-
to 6, puede que no haya nadie cerca que entienda chino. Sin embargo, el factor público 
no puede ignorarse. En los tres primeros contextos, por ejemplo, la presencia de un 
público o la percepción de un público potencial puede incitar al profesor a utilizar un 
lenguaje más formal y apropiado para el educador. El papel del alumno como público 
en el cuarto contexto puede incitar a los profesores a utilizar términos más apropiados 
en presencia de los alumnos. Aquí es donde las tradiciones culturales también pueden 
entrar en juego, pero el contexto cultural no se explorará mucho en este artículo.

El lenguaje que los profesores deciden utilizar en estos contextos, pues, varía. A con-
tinuación se exponen algunos de los discursos que se han utilizado en los talleres.

Contexto 1: “Hola profesor, (por favor) ¿en qué escuela trabaja?” o “¿Cómo se llama, 
profesor?”.
[老师，您好，(请问)您在哪个学校工作?”或者“老师，您贵姓?”]
Contexto 2 : “ ... Profesor, ¡usted también está aquí! ¿Cómo ha estado estos días?”
[“ ... ... 老师，您也来了!最近怎么样啊?”]
Contexto 3 : “... ¡Profesor, qué temprano llegas! ¿Cuándo has llegado?”
[… ... 老师，您来得真早啊!什么时候到的?”]
Contexto 4: “… Profesor, ¿ha terminado la clase?”
[“……老师，下课了?” ]
Contexto 5: “… Buenos días, profesora”.
[“……老师，早。” ]
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Contexto 6: “... Profesora (o su nombre), ¿también has venido a comprar algo? (¿Qué 
ha comprado?)”
......老师(或者是直呼名字)，你也来买东西?(买了什么?)”

En estos contextos, pocos profesores utilizan simplemente “Hola / ¿Cómo estás? 你
好 / 您 好!” como saludo. Aunque el saludo es funcionalmente el mismo que el de 
los libros de texto mencionados anteriormente, está claro que el profesor utiliza un 
lenguaje real de la vida cotidiana y que el saludo es contextual y adecuado al mismo, 
utilizándose un lenguaje diferente en cada situación. El lenguaje utilizado en los libros 
de texto, en cambio, es un lenguaje que se ha recopilado con fi nes didácticos y no se 
utiliza necesariamente en la vida cotidiana de los hablantes nativos. Si el objetivo de la 
enseñanza del chino como lengua extranjera es capacitar a los estudiantes para comuni-
carse efi cazmente con los nativos, entonces debemos incorporar el contexto en nuestra 
enseñanza, mostrando varios contextos comunes que los estudiantes pueden encontrar 
con su función comunicativa particular. Este es el núcleo del diseño de la enseñanza y 
el aprendizaje del PCA.

3. Diseño contextual del PCA
El método didáctico del PCA no consiste en abandonar la enseñanza del vocabulario 

o la gramática, sino en ir más allá de la práctica mecánica de las destrezas lingüísticas y 
pasar de “aprender” a “utilizar” o “aprender utilizando” . En el aula, los alumnos tienen 
la oportunidad de crear contextos reales que luego reconocerán en el uso del idioma, 
utilizar la lengua en el contexto de lo que han aprendido e interiorizar así las destrezas 
lingüísticas. La base del “uso” sigue siendo el “aprendizaje”, solo que éste se traslada al 
frente de la clase. Los alumnos utilizan la explicación [2] del libro de texto y los materia-
les audiovisuales, según la programación previa que les proporciona el docente, adqui-
riendo el vocabulario y la gramática fundamental y practicando patrones oracionales 
y luego, en el valioso tiempo de clase disponible, participan en ejercicios contextuales, 
reciben comentarios del profesor y mejoran sus destrezas usando la lengua. En el en-
foque cultural performativo, como los contextos de clase están diseñados para simular 
contextos del mundo real, es más fácil que los alumnos apliquen el idioma correctamen-
te; además, son alumnos más activos y el papel del profesor consiste principalmente en 
proporcionar contexto, dar retroalimentación y facilitar el aprendizaje.

Este enfoque es especialmente importante en entornos de habla no chinos como 
Estados Unidos. En primer lugar, los estudiantes tienen un tiempo de clase limitado 
sin la oportunidad de interactuar con hablantes nativos fuera del aula, por lo que si 
aprenden vocabulario y patrones oracionales antes de clase, obtendrán mayores resul-
tados con menos esfuerzo. En segundo lugar, el énfasis en el “uso” también coincide 
con las características de aprendizaje de la mayoría de los estudiantes estadounidenses. 
Wang Jing (2007) señala que los estudiantes europeos y estadounidenses suelen ser más 
extrovertidos y les gusta expresar sus ideas y mostrar sus habilidades. También yo he 
observado en Estados Unidos el gusto de los alumnos por la participación activa en el 
plan de estudios desde edades bien tempranas, tomando la iniciativa de utilizar lo que 
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han aprendido para completar tareas prácticas. Esto requiere que los profesores propor-
cionen tareas interesantes, prácticas y útiles. Si los profesores siguen centrándose en dar 
clases magistrales en el aula o en ejercicios mecánicos de lengua, los alumnos sentirán 
que están fuera del plan de estudios y perderán gradualmente el interés por el chino, 
o incluso las abandonarán. Para los profesores de chino, esto requiere un cambio del 
enfoque tradicional basado en la clase teórica, a otro en el que la clase se centra en la 
práctica y el rendimiento, donde el uso conduce al aprendizaje, o incluso en un aprendi-
zaje a partir del uso. Esto está en consonancia con la teoría cognitiva. Según la pirámide 
del aprendizaje (learning pyramid), la práctica es el segundo método con mayor tasa de 
retención, con un 75%, mientras que las clases teóricas son las menos efi caces, con una 
tasa de retención de sólo el 5%. Además, este método de enseñanza también se alinea 
con los estándares norteamericanos del aprendizaje de idiomas. El

Consejo Americano para la Enseñanza de Lenguas Extranjeras (ACTFL), afi rma en 
su informe de 1996 Th e Standards for Foreign Language Learning in the 21st Century, 
que los conocimientos lingüísticos y sociales necesarios para una interacción comuni-
cativa efi caz pueden resumirse en diez ítems: Knowing how, when, and why to say what 
to whom, es decir, saber cuándo, por qué, con quién, qué decir y cómo decirlo (aquí se 
ha cambiado ligeramente el orden), siendo cuándo, por qué y con quién factores contex-
tuales. En 2015, el Consejo actualizó estos ítems mediante las Normas para el aprendi-
zaje de idiomas en el mundo, que afi rman que el propósito de la comunicación es poder 
utilizar más de un registro idiomático de manera efectiva para diferentes propósitos en 
diferentes contextos.

El PCA hace hincapié en el uso de la lengua en su contexto, donde el profesor debe 
establecer el contexto para guiar a los alumnos en su propio discurso comunicativo. 
Para ello es necesario que proporcione el contexto durante la clase y que los alumnos lo 
reconozcan rápidamente, comprendan la intención del comunicador y respondan con 
un lenguaje apropiado, que incluya una pronunciación correcta, una dicción adecuada, 
una estructura sintáctica apropiada y un lenguaje corporal acorde. Se trata de un uso 
creativo del lenguaje que se contextualiza, no que se repite como un loro, por lo que los 
profesores no deben decir a los alumnos cosas como: “Por favor, pregúntale a tu com-
pañero: “¿cómo estás?”.

En el PCA, los profesores tienen que diseñar de antemano los contextos en los que 
se impartirá la clase y el discurso que se utilizará en tal contexto. El primer paso es 
familiarizarse con los contenidos que se van a tratar en clase, incluidos el diálogo, vo-
cabulario, gramática y la cultura que refl eja el libro de texto, así como las explicaciones 
del material audiovisual y los ejercicios. El profesor debe enumerar los contenidos tra-
tados, ordenarlos por orden de importancia y decidir en qué se centrarán los ejercicios 
de clase. El segundo paso es considerar los contextos en los que podrían producirse los 
distintos elementos mencionados, y ordenar estos contextos de manera que, idealmen-
te, los contextos tratados en una lección se van desarrollando progresivamente como 
una historia. El tercer paso es listar las palabras que podrían aparecer en cada contexto 
(a veces hay varias formas de expresar un mismo signifi cado). Éstas deben tener una 
longitud adecuada, ser auténticas y naturales, abarcar los puntos clave del aprendizaje 
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e, idealmente, ser un repaso de algo que se haya aprendido antes. Los profesores tam-
bién deben considerar cómo presentar o corregir a los alumnos afi rmaciones diferentes 
de las esperadas, o cómo darles retroalimentación si dicen algo distinto a lo que han 
diseñado; deben saber exactamente qué esperan de los alumnos, qué han dicho y qué 
retroalimentación dar. El cuarto paso consiste en idear formas de presentar el contexto 
en el aula para que los alumnos lo reconozcan. Es importante señalar que el contexto 
debe incluir también la posición y el lenguaje corporal (por ejemplo, si se está sentado o 
de pie, caminando o parado) de ambas partes del discurso. Por ejemplo, en el contexto 
de mirar una fotografía, considere si dos personas están de pie y mirando una fotografía 
en una pared, o sentadas y mirando una fotografía en un álbum de fotos o en un teléfo-
no móvil; en el contexto de compra o venta, si el comprador pregunta “¿Puedo verlo?”, 
el acto de mirar el objeto debe introducirse sólo después de que se haya dado permiso. 
Por último, el quinto paso considera cuánto tiempo durará cada actividad, cómo captar 
la atención de todos los alumnos, cómo demostrarla [3], darles retroalimentación, etc.

Hay varios principios que deben seguirse al diseñar ejercicios contextuales.
En primer lugar, el contexto debe partir del diálogo del texto. El diálogo es el lengua-

je que los alumnos conocen en su prelectura y que les resulta más familiar. Además, el 
resto del libro de texto suele organizarse en torno al diálogo, por lo que es importante 
empezar por él en la medida de lo posible y diseñar diferentes ejercicios en torno al 
contexto en el que se aplica el diálogo. El diálogo suele practicarse por separado, mien-
tras que el resto del texto puede organizarse como una adaptación del diálogo o como 
un ejercicio independiente. Las adaptaciones pueden realizarse sustituyendo palabras, 
cambiando ligeramente la relación entre los personajes, añadiendo al diálogo algún 
contenido previamente aprendido para hacerlo más completo, etc. Wang Jing (2007) 
señala que los textos suelen ofrecer un único contexto, lo que difi culta la satisfacción 
de las necesidades comunicativas, por lo que los profesores no deben limitarse al libro 
de texto y más bien deben guiar a los alumnos a través de actividades comunicativas en 
diferentes contextos. Esto permite a los alumnos repasar sus conocimientos y practicar 
sus destrezas lingüísticas, al tiempo que les ayuda a comprender los matices de la apli-
cación de la lengua en comparación y darse cuenta de sus propias defi ciencias, estimu-
lando así su interés por seguir aprendiendo.

En segundo lugar, el contexto debe extenderse desde el contenido del libro de texto 
hasta los contextos del mundo real con los que probablemente se encuentren los es-
tudiantes, en lugar de imponérseles desde fuera. Glisan y Donato (2017) consideran 
que los contextos y temas que estimulan la participación activa de los estudiantes son 
esenciales para facilitar la interacción lingüística en el aula. Los contextos que podemos 
utilizar en el aula de idiomas incluyen los que se encuentran en los libros de texto, los 
contextos del aula (interacciones alumno-profesor y alumno-alumno), los contextos de 
la vida cotidiana de los alumnos (incluido el contexto escolar más amplio) y los con-
textos en los que interactúan los hablantes de la lengua meta (incluidos los contextos 
formales y profesionales que puedan encontrarse en el futuro). Xu Ziliang (2002) tam-
bién sugiere que, en la medida de lo posible, se establezcan contextos que satisfagan las 
necesidades de los alumnos, se acerquen a sus vidas y estimulen su interés; los contextos 
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pueden repetirse en función de sus necesidades prácticas, aunque es preferible profun-
dizar gradualmente en el contenido y aumentar el nivel de difi cultad.

Una vez más, el contexto debe ser auténtico y las palabras naturales. El contexto debe 
ser realista, común y relevante para los estudiantes, algo con lo que es probable que se 
encuentren cuando se comuniquen con los hablantes nativos. Además, el intercambio 
lingüístico ha de desencadenarse de forma natural por el contexto. Sólo así se consigue 
que los alumnos adquieran realmente la capacidad de relacionar símbolos lingüísticos 
con elementos contextuales. Por ejemplo, cuando se utiliza la desinencia “ba” [吧] al 
fi nal de frase para indicar una conjetura, ésta no ha de ser injustifi cada, sino provocada 
por el contexto. Si ves a una persona con aspecto de extranjero y quieres saber su nacio-
nalidad, la pregunta adecuada es “¿De qué país eres? [你是哪国人? ]; sólo cuando la 
persona tiene algunos rasgos evidentes que indican su nacionalidad, como el logotipo 
de un equipo deportivo o universidad estadounidense o una bandera en su abrigo o 
sombrero, el interlocutor puede adivinar su nacionalidad, y preguntar entonces ade-
cuadamente: “¿Eres estadounidense?” [你是美国人吧?] , pues el logotipo relacionado 
con la nacionalidad forma parte del contexto.

Además de los tres puntos anteriores, otros puntos a tener en cuenta son que el con-
texto debe ser sencillo, fácil de presentar y de reconocer para los alumnos, y que debe 
haber una cierta secuencia, por ejemplo, de fácil a difícil, de un contexto más controla-
do a otro más abierto.

Xu Ziliang (2002) propone tres principios básicos para el uso del contexto en la en-
señanza de la conversación: el principio de atención (es decir, el objetivo principal del 
uso del contexto es ayudar a los estudiantes a recibir conocimientos lingüísticos y de-
sarrollar destrezas lingüísticas); el principio de realismo (es decir, el uso del contexto 
debe basarse en las necesidades de la vida real, debe tenerse en cuenta el nivel realista 
de chino de los estudiantes y los métodos y medios de uso del contexto deben atender 
a las condiciones realistas en la medida de lo posible); y el principio de practicidad (es 
decir, el uso del contexto debe basarse en las necesidades de los estudiantes y adecuarse 
a ellas). Los dos últimos principios propuestos por el autor son similares a los que yo 
propongo. Sin embargo, Xu Ziliang habla de una gama más reducida de contextos, que 
incluye principalmente los contextos materiales y los contextos inmediatos. El contexto 
material incluye el contexto del texto y el contexto audiovisual; el contexto inmediato 
se refi ere a la capacidad del profesor para relacionar acontecimientos y situaciones del 
entorno con el aprendizaje de idiomas a través de sus propias observaciones, y utilizar 
estas situaciones para crear un factor ambiental propicio para el aprendizaje de idiomas. 
Además, el contexto inmediato al que se refi ere Xu Ziliang es la captación inmediata 
de la situación que surge en el aula, es decir, un diseño in situ. Sin embargo, este tipo 
de diseño in situ es relativamente raro en el método del PCA, donde la mayoría de los 
ejercicios contextuales los diseña cuidadosamente el profesor antes de clase.

Zhou Jian (2001) y Jiang Liping (2007) también han propuesto tres tipos de entrena-
miento para las habilidades de comunicación verbal: comunicación simulada, comuni-
cación casi real y comunicación auténtica. Sin embargo, ambos sostienen que, aunque 
los profesores pueden introducir la comunicación auténtica en el aula a través de deter-
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minados contextos u oportunidades, esta suele tener lugar fuera del aula. Este artículo 
sostiene que, en contextos no chinos, los estudiantes tienen pocas oportunidades de 
utilizar la lengua meta fuera del aula y, por lo tanto, ésta debería proporcionar más prác-
tica comunicativa en contextos auténticos. Además, Zhou Jian sugiere que los tipos más 
comunes de comunicación simulada son los diálogos de pregunta-respuesta basados en 
el texto o contenido estudiado, ya que las respuestas a las preguntas son en su mayoría 
limitadas o mutuamente conocidas, y no hay vacío de información, por lo que este tipo 
de comunicación no es auténtica.

4. Conclusión
La lengua es una herramienta de comunicación y el objetivo último de la enseñanza 

de idiomas es desarrollar la competencia comunicativa de los alumnos. En la enseñanza 
de segundas lenguas, la formación de destrezas lingüísticas es más importante que la 
enseñanza de conocimientos lingüísticos. El investigador estadounidense Blair (1982) 
afi rma que “el aprendizaje más efi caz de una lengua extranjera se consigue cuando el 
alumno está inmerso en un entorno lingüístico rico, intensivo y continuo y dispone de 
los medios para comprender el contenido de la lengua y asimilarlo”. Este artículo pre-
senta la percepción del contexto y el diseño contextual del PCA a este respecto.

Artículo publicado originalmente como “体演文化教学法对语境的认识及在非汉语环境下对语

境的设计”, International Chinese Language Education (国际中文教育), vol. 5, año 2020, nº 2, pág. 
60-68.
Traducción de Tyra Díez.

Notas
1 Este enfoque no es original de la autora, sino que fue utilizado por la profesora 

Noda en el invierno de 2007, cuando impartí con ella un curso sobre métodos de en-
señanza de lenguas de Asia Oriental en el primer Alternative Licensure Program para 
Profesores de Chino de Primaria y Secundaria de la OSU. La autora ha tomado pres-
tado su enfoque, pero ha cambiado el contexto para hacerlo más relevante para los 
profesores que participaron en los talleres de enseñanza de chino. También me gustaría 
señalar que este documento se basa en el PCA desarrollado por los profesores Walker y 
Noda en la OSU, y que gran parte de la formación de profesores donde he participado 
también se basa en este enfoque, incluido el programa SPEAC (Summer Programs in 
East Asian Concentration) de la OSU y el programa ALLEX (véase https://www.allex.
org/). Sin embargo, al haber recibido formación de posgrado en la enseñanza del chino 
tanto en EE.UU. como en China, y haber tenido experiencia en la enseñanza del chino 
así como en la formación de profesores, he añadido mucho de mi propio pensamiento 
y diseño al texto.

2 El libro de texto también se diferencia de los libros de chino tradicionales en que 
muchas de las explicaciones se basan en la lengua y cultura maternas de los alumnos 
para ayudarles a aprender. Para más información, véase Chinese: Communicating in the 
Culture, de los profesores Wu Wei y Lang Yong, publicado por Ohio State University 
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Foreign Language Press, y Basic Spoken Chinese, del profesor Barry Gu, del Williams 
College.

3 La demostración no dice a los alumnos lo que tienen que decir, sino que el profe-
sor participa en un papel, entablando una comunicación contextual con los alumnos, 
modelando para ellos, ayudándoles a pensar en lo que decir, entender el contexto y el 
discurso. La demostración también puede ser una forma útil de abordar frases comple-
jas en distintos papeles. El profesor puede empezar modelando la primera mitad del 
discurso en un contexto profesor-alumno, luego convertirlo en un contexto alumno-
alumno y, una vez que todos los alumnos hayan participado, el profesor puede añadir la 
segunda mitad al diálogo y luego llevar a cabo la conversación completa en el contexto 
alumno-alumno.
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